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Instrukcja wypełnienia i składania

wniosku o przyznanie dofinansowania ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego (EFRR) i programu TACIS CBC

na projekt realizowany

w ramach

Programu Sąsiedztwa 

LITWA-POLSKA-OBWÓD KALININGARDZKI

 FEDERACJA ROSYJSKA

INTERREG IIIA/TACIS CBC
Warszawa 2005
 1. Wstęp

	Wypełnianie wniosku należy rozpocząć od zapoznania się dokumentem programu i jego uzupełnieniem. W przypadku pojawienia się wątpliwości związanych z wypełnianiem wniosku należy kontaktować się z właściwym Regionalnym Punktem Kontaktowym lub Wspólnym Sekretariatem Technicznym . 


Znajomość Programu Sąsiedztwa Litwa-Polska-Obwód Kaliningradzki Federacji Rosyjskiej  INTERREG IIIA/TACIS CBC zawierającego wykaz priorytetów i działań uzgodnionych z Komisją Europejską i stanowiących przedmiot interwencji Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego (EFRR) i programu TACIS CBC, jak i Uzupełnienia Programu jest istotna z punktu widzenia prawidłowego wypełnienia wniosku. Oba dokumenty zawierają szczegółowy opis systemu wdrażania poszczególnych priorytetów i działań, a każdy projekt przedkładany do dofinansowania ze środków EFRR i programu TACIS w ramach Programu Sąsiedztwa musi być zgodny z jednym z priorytetów i działań programu, opisanych szczegółowo w Uzupełnieniu.

Wniosek o przyznanie dofinansowania powinien być przygotowany starannie. Wszystkie punkty powinny być wypełnione (jeśli nie zaznaczono inaczej), zaś informacje w nich podane konkretne i wyczerpujące. 

Wniosek należy przygotować w oparciu o następujące wytyczne:

1.Zastosowanie czcionki Times New Roman - 12,

2.Informacje należy wpisywać w puste ramki, stosując się do podanych ograniczeń,

3.Informacje w beżowych ramkach służą jako dodatkowa instrukcja dla wypełnienia formularza wniosku,

4.Ramki oznaczone szarym kolorem zostaną wypełnione przez Wspólny Sekretariat Techniczny.  

 Do wniosku należy dołączyć załączniki, stanowiące uzupełnienie i uszczegółowienie podanych w nim informacji. Załączniki powinny zostać przedłożone w oryginale lub w formie kopii poświadczonych za zgodność z oryginałem i parafowane przez osoby upoważnione do składania wniosku (str.7 Instrukcji Osoba upoważniona do podpisywania dokumentacji).

Wszystkie pola wniosku powinny być wypełnione. W przypadku pól, które nie dotyczą Partnera Wiodącego, Partnera Finansowego, Partnera Odpowiedzialnego i pozostałych partnerów – należy napisać w nich wyrażenie: Nie dotyczy.

Uwaga ! Kompletny wniosek w dwóch egzemplarzach: oryginał podpisany, opieczętowany, parafowany na każdej stronie oraz kopia (wersja papierowa) wraz ze wszystkimi załącznikami należy przesłać kurierem, pocztą lub przekazać osobiście do Wspólnego Sekretariatu Technicznego w Wilnie. Wniosek powinien zostać wysłany w zaklejonej kopercie listem poleconym, przesyłką kurierską lub przez posłańca. Dodatkowo należy przekazać do Wspólnego Sekretariatu Technicznego w Wilnie kopię wniosku, bez załączników, w wersji elektronicznej na dyskietce/CD lub przesłać emailem na adres poczty elektronicznej Wspólnego Sekretariatu Technicznego.

Oryginał wniosku powinien zostać zbindowany lub w inny sposób trwale złączony.

Kopia wniosku nie powinna zostać zbindowana lub w inny sposób trwale złączona.
Adres Wspólnego Sekretariatu Technicznego
INTERREG Joint Technical Secretariat
Lithuania, Poland and Kaliningrad Region of Russian Federation
Neighbourhood Programme
Sv. Ignoto 5
LT-01220 Vilnius
LITWA

TEL. + 370 5 2610 497

FAX. + 370 5 2610 498
Aktualny adres poczty elektronicznej Wspólnego Sekretariatu Technicznego znajduje się na stronach internetowych: 
www.interreg.gov.pl




            
www.interreg3a.org


Wniosek powinien zostać przygotowany zgodnie z aktami prawnymi takimi jak:

1. Rozporządzenie Rady (WE) nr 1260/1999 z dnia 21.06.1999 ustanawiające ogólne przepisy w sprawie Funduszy Strukturalnych,

2. Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1159/2000 z dnia 30.05.2000 w sprawie działań informacyjnych i promocyjnych realizowanych przez państwa członkowskie odnośnie pomocy z Funduszy Strukturalnych,

3. Rozporządzenie Komisji (WE) nr 448/2004 z dnia 10.03.2004 nowelizujące Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1685/2000 z dnia 28.07.2000 w sprawie szczegółowych zasad wdrożenia rozporządzenia Rady (WE) nr 1260/1999 w zakresie uznawania wydatków na działania  współfinansowane z Funduszy Strukturalnych.

4. Rozporządzenie Komisji (WE) nr 438/2001 z dnia 02.03.2001 ustanawiające szczegółowe zasady wykonania Rozporządzenia Rady (WE) nr 1260/1999 i dotyczące zarządzania i systemów kontroli pomocy udzielonej w ramach Funduszy Strukturalnych.

Wniosek o dofinansowanie projektu należy wypełnić w języku: litewskim, polskim, rosyjskim lub angielskim. W trzech pierwszych przypadkach należy dołączyć streszczenie w języku angielskim. 

Załączniki do wniosku mogą zostać przygotowane w jednym z czterech języków wniosku. W przypadku wypełnienia wniosku w języku angielskim załączniki mogą zostać złożone do WST w językach narodowych państw partnerskich Programu.
2.  Wyjaśnienia punktów formularza wniosku

Index Number (Numer rejestracyjny)

	


(to be filled by JTS)

Registration date (Data rejestracji)

	


(to be filled by JTS)

Date of approval (Data zatwierdzenia projektu)

	


(to be filled by JTS)

Część dotyczącą nadania numeru wniosku, daty zarejestrowania i zatwierdzenia wniosku wypełnia Wspólny Sekretariat Techniczny. 

Title of the project

(max 100 characters)

	


Należy wpisać nazwę projektu, która powinna być krótka i jednoznaczna (max. 100 znaków), jasno identyfikująca projekt. Należy zadbać o to, aby projekt nie powielał tytułu innych projektów realizowanych w ramach innych podmiotów czy podmiotu wnioskującego oraz nie stanowił identycznego zapisu nazwy działania czy priorytetu Programu Sąsiedztwa. Tytuł projektu powinien zawierać przedmiot, miejsce lokalizacji i etap zadania (w przypadku gdy będzie realizowany jako część przedsięwzięcia). 

Przykładami tytułów projetów mogą być:

· Modernizacja systemu oczyszczalni ścieków w xxx

· Pobudzanie aktywności społeczno-ekonomicznej obszarów xxx

· Współpraca placówek naukowych w obszarze xxxxx

Acronym (Skrót tytułu projektu)

	


Należy wpisać skrót nazwy projektu, w celu łatwiejszej jego identyfikacji w dalszej części wniosku aplikacyjnego. 

	Area of intevention

(to be filled by JTS)
	


Wspólny Sekretariat Techniczny przyporządkowuje kod interwencji charakterystyczny dla działania, którego wniosek dotyczy.  

I.Basic information:
 FORMCHECKBOX 
  Wspólny projekt INTERREG
 FORMCHECKBOX 
  Narodowy projekt INTERREG 
 FORMCHECKBOX 
  Wspólny projekt INTERREG/TACIS      

 FORMCHECKBOX 
  Projekt TACIS 

W przypadku wspólnego projektu INTERREG należy wskazać Partnera Wiodącego i Partnera Finansowego. W sytuacji  gdy Partner Wiodący znajduje się po stronie polskiej, po stronie litewskiej znajduje się zawsze Partner Finansowy. Natomiast jeżeli Partner Wiodący znajduje się na Litwie, Partner Finansowy zlokalizowany jest zawsze po polskiej stronie granicy. 

W przypadku narodowego projektu INTERREG Partner Wiodący jest równocześnie Partnerem Finansowym! W sytuacji  projektu przedkładanego  przez pojedynczego wnioskodawcę  jest on traktowany jako Partner Wiodący.

W sytuacji  wspólnego projektu INTERREG/TACIS należy wskazać Partnera Wiodącego i Partnera Finansowego w Polsce i na Litwie oraz tzw. Partnera Odpowiedzialnego po stronie rosyjskiej.
W przypadku samodzielnego projektu TACIS (rosyjski projekt narodowy) należy  określić Partnera Odpowiedzialnego za realizację projektu.

Uwaga! 

Beneficjenci z Polski i Litwy, jako beneficjenci państw członkowskich Unii Europejskiej, korzystają ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego, natomiast  beneficjenci z Rosji posiadają możliwość korzystania ze środków programu  TACIS.

Należy zaznaczyć jedną kategorię, do której zaliczany jest projekt, spośród następujących:

· Wspólny projekt INTERREG - Projekt łączony realizowany przez partnerów z Polski i Litwy. 

· Narodowy projekt INTERREG - Projekt realizowany przez partnera lub partnerów tylko z Polski albo z Litwy. 

· Wspólny projekt INTERREG/TACIS- Projekt realizowany przez partnera lub partnerów z Polski i/lub Litwy z partnerem lub partnerami z Obwodu Kaliningradzkiego. 

· Projekt TACIS - Projekt realizowany samodzielnie przez partnera lub partnerów z Obwodu Kaliningradzkiego.

Na potrzeby Programu Sąsiedztwa wprowadzono następujące pojęcia: 

Partner Wiodący (Lead Partner ) - jest to partner (wybrany przez pozostałych partnerów współpracy) odpowiedzialny za realizację  całego projektu, koordynację i podział działań między partnerami, oraz osiąganie konkretnych produktów i rezultatów projektu. W imieniu wszystkich partnerów składa on wniosek o przyznanie dofinansowania do Wspólnego Sekretariatu Technicznego w Wilnie oraz podpisuje  umowę o dofinansowanie z Instytucja Zarządzającą. W przypadku Partnera Wiodącego z Polsce, w imieniu wszystkich partnerów z Polski, podpisuje on także umowę z właściwym terytorialnie Wojewodą, tj. Wojewodą na obszarze którego województwa Partner Wiodący jest zlokalizowany.. Z pozostałymi partnerami tworzącymi projekt Partner Wiodący podpisuje Porozumienie regulujące wzajemne zobowiązania partnerów projektu (Załącznik 3). Partner Wiodący jest odpowiedzialny za stworzenie raportu zbiorczego oraz zbiorczego wniosku o płatność dla wszystkich parterów po swojej stronie granicy i przekazanie tych dokumentów   do  właściwego terytorialnie Urzędu Wojewódzkiego, tj. Urzędu Wojewódzkiego województwa na obszarze którego Partner Wiodący jest zlokalizowany. .

W efekcie  pomyślnej weryfikacji ww. dokumentów  Partner Wiodący otrzymuje  środki finansowe za pośrednictwem właściwego  terytorialnie Urzędu Wojewódzkiego i przekazuje je partnerom po swojej stronie granicy. 

Partner Finansowy (Financial Partner) – jest to partner zlokalizowany zawsze po przeciwnej stronie granicy niż Partner Wiodący. Partner Finansowy wybierany jest przez partnerów z państwa, w którym nie jest umieszczony Partner Wiodący, w celu  koordynacji rozliczeń finansowych po tej stronie granicy. W przypadku projektów z polskim partnerami, Partner Finansowy w imieniu wszystkich partnerów z Polski podpisuje umowę z właściwym terytorialnie Wojewodą, tj. Wojewodą na obszarze którego województwa Partner Finansowy jest zlokalizowany. Umowa dotyczy zobowiązań między Partnerem Finansowym a Wojewodą   

Należy  pamiętać, iż w tym przypadku umowa o przyznanie dofinansowania z Instytucją Zarządzającą  zostanie podpisana przez Partnera Wiodącego z Litwy w imieniu wszystkich partnerów projektu. 

W dalszej kolejności Partner Finansowy będzie odpowiedzialny za  przygotowanie raportu zbiorczego oraz zbiorczego wniosku o płatność dla wszystkich parterów po swojej stronie granicy i przekazanie ich do właściwego terytorialnie Urzędu Wojewódzkiego, tj. Urzędu Wojewódzkiego województwa na obszarze którego Partner Finansowy jest zlokalizowany. W wyniku pomyślnej weryfikacji ww. dokumentów otrzyma  on środki finansowe za pośrednictwem właściwego terytorialnie Urzędu Wojewódzkiego i przekaże  je partnerom po swojej stronie granicy
Partner Odpowiedzialny (Responsible Partner) – to partner znajdujący się po zewnętrznej stronie granicy Unii Europejskiej (Obwód Kaliningradzki), będący partnerem odpowiedzialnym za koordynację projektu i  rozliczenia finansowe  projektu po stronie rosyjskiej. 
Partnerzy (inni) – to instytucje i organizacje, które uczestniczą w projekcie, realizują zadania wynikające z projektu i przedkładają sprawozdania z realizacji części projektu  do Partnera Wiodącego lub Partnera Finansowego  oraz otrzymują za ich pośrednictwem   dofinansowanie. 

Lead Partner (EU):

Należy wskazać wszelkie niezbędne dane charakteryzujące Partnera Wiodącego: miejsce lokalizacji, status działalności, numer identyfikujący partnera (REGON lub NIP), należy określić czy jest on płatnikiem VAT czy tez nie, wskazać dane dotyczące konta bankowego oraz numer SWIFT (numer konta w ramach narodowego systemu bankowego).

Należy przedstawić również informacje , dotyczące osoby upoważnionej do podpisywania dokumentacji, koordynatora projektu oraz kierownika finansowego projektu. 

Osoba upoważniona do podpisywania dokumentacji – to osoba , która w imieniu instytucji Partnera Wiodącego jest uprawniona do podpisania dokumentacji, w tym umowy dofinansowania projektu ze środków EFRR. W przypadku gdy przedstawiciel instytucji Partnera Wiodącego nie jest tożsamy z osobą reprezentującą tę instytucję na mocy prawa lub regulacji wewnętrznych, wymagane jest złożenie pełnomocnictwa przez wspomnianego przedstawiciela (Załącznik 6).

Koordynator projektu – to osoba wyznaczona w instytucji Partnera Wiodącego do koordynacji wdrażania całego projektu oraz do kontaktów w sprawach dotyczących całego projektu. 
Kierownik finansowy projektu – to osoba wyznaczona w instytucji Partnera Wiodącego w celu zarządzania finansowego projektem.
Financial Partner (EU):

Responsible Partner (non EU):

Dane dotyczące  Partnera Finansowego i Partnera Odpowiedzialnego należy przedstawić w identyczny sposób jak w przypadku Partnera Wiodącego. 

The project involves partners from:

Należy wpisać liczbę partnerów projektu z krajów zaangażowanych w ramach Programu Sąsiedztwa, przyporządkowując partnerów do poszczególnych krajów:

Litwa       ..................

Polska     ...................

Federacja Rosyjska  ..................

Dla każdego z partnerów należy wypełnić Załącznik 1 (lista załączników została dołączona do formularza wniosku). 

Priorytet

Wnioskodawca powinien zaznaczyć numer priorytetu, do którego przypisuje swój projekt, zgodnie z nazwą, stosowaną w Programie Sąsiedztwa i Uzupełnieniu Programu. Wniosek może dotyczyć tylko jednego priorytetu.

1.  FORMCHECKBOX 

 Zwiększenie konkurencyjności i produkcyjności obszaru współpracy przez rozwój  infrastruktury transgranicznej i bezpieczeństwa na granicy, współpraca gospodarcza i  naukowa/technologiczna

2.  FORMCHECKBOX 

Wkład we współpracę pomiędzy mieszkańcami, w  społeczno-kulturową integrację oraz w rynek pracy 
Działanie

Składający wniosek powinien  zaznaczyć również działanie, w ramach wskazanego priorytetu, zgodnie z zapisami Programu Sąsiedztwa i Uzupełnienia Programu. Wniosek może wskazywać tylko na jedno działanie.

1.1  FORMCHECKBOX 

Wspieranie współpracy gospodarczej i naukowo-technicznej   
1.2  FORMCHECKBOX 

 Wzmocnienie infrastruktury technicznej i granicznej w celu zapewnienia rozwoju obszaru przygranicznego 

1.3  FORMCHECKBOX 

Ochrona środowiska, wzrost efektywności i wykorzystania energii, promowanie odnawialnych źródeł energii

1.4  FORMCHECKBOX 

Rozwój turystyki i  infrastruktury turystycznej przyczyniający się do rozwoju obszaru  przygranicznego, jak również zachowanie obiektów dziedzictwa kulturowego o znaczeniu transgranicznym

2.1  FORMCHECKBOX 

Wspieranie inicjatyw społeczności lokalnych 

2.2  FORMCHECKBOX 

Regionalna tożsamość  kulturowa i dziedzictwo kulturowe

Short project description:

(max 700 characters)

W rubryce dotyczącej opisu projektu należy dokonać charakterystyki przedsięwzięcia. Należy wskazać cele ogólne i działania. Następnie proszę określić oczekiwane produkty i rezultaty, które w wyniku realizacji projektu. W dalszej kolejności proszę opisać charakter transgraniczny projektu czyli określić kto stanowi grupę docelową przedsięwzięcia, czy obszar realizacji projektu znajduje się w obszarze programowania, skąd pochodzą partnerzy zaangażowani w projekt, uczestnicy projektu oraz grupa docelowa. 

Niezbędne jest tu uzasadnienie kwalifikacji projektu w ramach Programu Sąsiedztwa i wskazanego działania Programu Sąsiedztwa. 

(nie więcej niż ½ formatu A4, czcionką Times New Roman, 12)

Planned project start date:



	ERDF

Month and year
	TACIS
Month and year

	
	


Planned project end date:

	ERDF

Month and year
	TACIS

Month and year


W rubryce dotyczącej planowanego terminu rozpoczęcia realizacji projektu należy  wskazać miesiąc i rok planowanego rozpoczęcia wdrażania przedsięwzięcia.  Kwestie związane z planowanym terminem zakończenia projektu należy uzupełnić w podobny sposób.  

Duration (months):

	ERDF

Month
	TACIS

Month


Czas trwania projektu należy dokładnie określić w miesiącach. 

Najwcześniejszą datą rozpoczęcia realizacji projektu może być data podjęcia przez Komitet Sterujący decyzji zatwierdzającej projekt.

Ponadto wszystkie czynności dokonywane w ramach działań finansowanych ze środków EFRR powinny zostać sfinalizowane do dnia 31 grudnia 2007 roku, beneficjent powinien dokonać płatności faktur do dnia 31 grudnia 2007. 

Raport końcowy i wnioski o płatność powinny zostać dostarczone do końca marca 2008 roku. 

Działania będące przedmiotem finansowania ze środków TACIS nie powinny trwać dłużej niż 24 miesiące.

II. Project budget

Należy zaznaczyć tylko jeden rodzaj waluty (EUR lub PLN) w jakiej będą podawane kwoty związane z realizacją projektu. 

W przypadku polskich projektów narodowych czyli w sytuacji  gdy wszyscy partnerzy projektu będą mieli siedzibę w Polsce, kwoty należy podać w polskiej walucie – PLN. Dotyczy to wszystkich tabel i załączników do wniosku. 

W przypadkach innych projektów kwoty powinny być przedstawione w EUR.
	Środki 
	Wielkość środków
	Udział procentowy w całkowitych kosztach kwalifikowalnych projektu

	(1) Środki EFRR
	
	

	(2) Krajowe współfinansowanie publiczne (łącznie dla państw członkowskich UE)
	
	

	(3) Całkowite koszty kwalifikowalne projektu współfinansowane z EFRR (1+2)
	
	

	(4) Środki TACIS
	
	

	(5) Krajowe współfinansowanie publiczne - część projektu realizowana po zewnętrznej stronie granicy UE (łącznie dla wszystkich partnerów) 
	
	

	(6) Całkowite koszty kwalifikowalne projektu współfinansowane z programu TACIS (4+5)
	
	

	(7) Całkowite koszty kwalifikowalne projektu (3+6)
	
	

	(8) Koszty przygotowania projektu *
	
	

	(9) Koszty niekwalifikowalne (łącznie dla państw członkowskich UE)
	
	

	(10) Koszty niekwalifikowalne (państwa spoza UE)
	
	

	 (11) Całkowita wartość projektu
(7+8+9+10)
	
	


Koszty przygotowania projektu będą stanowić koszty kwalifikowalne projektu tylko w przypadku zatwierdzonego projektu.  Koszty związane z przygotowaniem projektu uznaje się za koszty kwalifikowalne począwszy od 3 maja 2004 do dnia poprzedzającego dzień podjęcia decyzji o przyjęciu projektu przez Komitet Sterujący. 

 Dla projektów do 50 000 EUR  suma kosztów przygotowawczych nie może przekroczyć 2 500 EUR  lub 10 % budżetu projektu .

 Dla projektów ponad 50 000 EUR  suma kosztów przygotowawczych nie może przekroczyć 7 500 EUR  lub 5 % budżetu projektu .

W tabeli należy wpisać wszystkie źródła pochodzenia środków przewidzianych na realizację projektu zarówno po wewnętrznej i zewnętrznej stronie granicy UE , określając stosownie walutę (EUR lub  PLN).

 Źródła pochodzenia środków należy podzielić na: 

(1) środki EFRR – suma wnioskowanego wsparcia z EFRR dla wszystkich partnerów z Polski i Litwy, (2) publiczne współfinansowanie  krajowe - suma wkładu własnego partnerów z Polski i Litwy  , (3=1+2) suma środków krajowych i EFRR, (4) środki TACIS – suma  wnioskowanego wsparcia z TACIS (5) współfinansowanie krajowe partnerów rosyjskich (6=4+5) suma środków krajowych i środków TACIS, (7=3+6) całkowite koszty kwalifikowalne projektu – części współfinansowana z EFRR i część z  TACIS , (8) kwalifikowane koszty przygotowania projektu, (9) koszty niekwalifikowale - suma dla partnerów z Polski i Litwy (10) koszty niekwalifikowale partnerów rosyjskich , (11=7+8+9+10) suma wszystkich kosztów projektu. 

W celu przedstawienia całościowego budżetu realizacji projektu należy wypełnić wszystkie wiersze dotyczące kosztów niekwalifikowalnych. 

III. DETAILED PROJECT DESCRIPTION 

1. Title of the project

 (max. 100 characters)

Należy powtórzyć tytuł projektu. 

2. Project location

Proszę dokładnie wpisać gdzie projekt będzie realizowany, na obszarze jakiego państwa, województwa, podregionu, powiatu, gminy czy miasta. 

Istnieje możliwość dołączenia mapy obszaru wsparcia w formie załącznika (Załącznik 19). Nie jest to jednak obligatoryjne. 

3. Justification of the project

 Należy uzasadnić chęć podjęcia realizacji przedsięwzięcia. Proszę opisać występujący(ce) problem(y) i inne kwestie wynikłe, a mające znaczenie dla projektu. Proszę opisać tło problemu /ów oraz uzasadnić znaczenie partnerstwa dla ich rozwiązania. 

Należy również określić grupę docelową, do której adresowany jest projekt, grupę która stanie się odbiorcą efektów powstałych w wyniku realizacji projektu. 

(nie więcej niż ½ formatu A4, czcionką Times New Roman, 12)

4.Objectives of the project

Proszę opisać cel ogólny przedsięwzięcia i cele bezpośrednie. 

W przypadku różnic cele bezpośrednie powinny zostać zdefiniowane dla części EFRR projektu i części TACIS.  

(nie więcej niż ½ formatu A4, czcionką Times New Roman, 12)
Formułując cel ogólny należy odpowiedzieć na pytania: Czemu projekt ma służyć? Jakie długoterminowe zmiany wynikną po osiągnięciu rezultatów projektu? 

Wyznaczony cel powinien być czytelny i realistyczny, powinien ułatwiać dobranie mierzalnych wskaźników. 

W dalszej kolejności  należy wskazać cele bezpośrednie definiowane poprzez problemy charakteryzujące obszar, którego projekt dotyczy. Cele bezpośrednie powinny wynikać  z potrzeb grupy docelowej, które powinny zostać zaspokojone w efekcie realizacji projektu. Cele bezpośrednie będą służyły opisowi zamierzonych rezultatów projektu. 

5.Approach and methodology  

Proszę opisać w jaki sposób postęp i metodologia działania zostanie wykorzystana i przyczyni się do osiągnięcia zamierzonych wskaźników produktu i rezultatu oraz celów projektu. Proszę wyjaśnić relację między wybraną metodologią postępowania, a projektem.  

(nie więcej niż ½ formatu A4, czcionką Times New Roman, 12)

6.Cross-border impact

Jako wpływ transgraniczny projektu należy rozumieć znaczenie projektu dla obszaru programowania. Charakter transgraniczny projektu może być określony również dla poziomu partnerstwa, w przypadku zaangażowania partnera zagranicznego w przygotowanie i/lub realizację projektu i/lub uczestnictwa we współfinansowaniu projektu. 

(nie więcej niż ½ formatu A4, czcionką Times New Roman, 12)

7. Expected outputs, results and impact of the project  

Proszę wyznaczyć oddzielnie wskaźniki dla części EFRR i części TACIS projektu. Lista powinna zawierać następujące wskaźniki: 

· wskaźnik produktu (wyraźny i materialny wynik, efekt podejmowanych działań w ramach projektu, posiada wymiar fizyczny lub wymiar wydarzenia, np.: spotkania, przewodniki, strony internetowe, bazy danych, inwestycje, itp.), 

· wskaźnik rezultatu (fizyczny efekt realizacji celu bezpośredniego, związany bezpośrednio z natychmiastowymi efektami projektu i dostarczający informacji o zmianach powstałych w wyniku wdrażania projektu, np.: transfer najlepszych praktyk z jednego regionu do kolejnego , rozwój wspólnych projektów między dwoma regionami, wzrost zasobów ludzkich, podniesienie poziomu kwalifikacji, itp.), 
· wskaźnik oddziaływania (długofalowe konsekwencje zrealizowanego już projektu, np.: poprawa efektywności wdrażania Funduszy Strukturalnych,  przyczynianie się do zrównoważonego rozwoju regionów partycypujących w projekcie, itp.).
 Proszę opisać wskaźniki dla poziomu działań W przypadku braku odpowiedniego wskaźnika dla danego projektu należy taki wskaźnik dopisać do listy.. 
 Jeśli będzie to możliwe proszę zastosować wskaźniki mierzalne dla produktu, rezultatu i oddziaływania w obszarze regionów transgranicznych.  

Uwaga: w przypadku podawania informacji związanej z oddziaływaniem projekt, dopuszcza się możliwość nie wypełnienia kolumny z nazwą wskaźnika oddziaływania, możliwe jest tylko uzupełnienie danych dotyczących opisu oddziaływania. Dla projektów powyżej 50000 EUR uzupełnienie kolumny opisu wskaźnika oddziaływania nie jest obligatoryjne.   

	ERDF part of the project



	Produkty
	Wskaźniki


	Opis

	
	Liczba transgranicznych projektów dotyczących  transferu innowacji/know-how 
	

	
	Liczba transgarnicznych baz danych i sieci 
	

	
	Liczba transgranicznych obiektów infrastrukturalnych 
	

	
	Liczba projektów podwyższających bezpieczeństwo na granicy 
	

	
	Liczba ustanowionych/zmodernizowanych urządzeń infrastruktury środowiskowej 
	

	
	Liczba transgranicznych programów zarządzania środowiskiem 
	

	
	Liczba rozwiniętych transgranicznych obiektów infrastruktury turystycznej 
	

	
	Liczba zrekonstruowanych/stworzonych obiektów kultury 
	

	
	Liczba transgranicznych sieci/produktów o charakterze turystycznym 
	

	
	Liczba wydarzeń o charakterze transgranicznym  
	

	
	Liczba osób przeszkolonych 
	

	
	Liczba dofinansowanych inicjatyw o charakterze transgranicznym 
	

	
	Liczba osób biorących udział w projektach lub wydarzeniach   
	

	
	Inne (proszę wskazać)
	

	
	
	

	Rezultaty
	Wskaźniki


	Opis

	
	Liczba powstałych kontaktów dotyczących współpracy  
	

	
	Czas zaoszczędzonej podróży i transportu produktów w strefie granicznej 
	

	
	Poprawa stanu istniejącej infrastruktury sieci o charakterze transgranicznym (liczba nowych lub ulepszonych sieci infrastrukturalnych)   
	


	
	Wzrost liczby użytkowników odnawialnych źródeł energii 
	

	
	Liczba konferencji, seminariów zorganizowanych poza sezonem
	

	
	Umocnienie współpracy o charakterze transgranicznym wśród lokalnych aktorów (liczba nowych lokalnych kontaktów o charakterze tarnsgranicznym) 
	

	
	Poprawa dostosowania pracowników do potrzeb rynku pracy (wskaźnik zatrudnienia)
	

	
	Liczba osób docelowych biorących udział w projektach i wydarzeniach 
	

	
	Liczba nowych powiązań o charakterze kulturalnym 
	

	
	Inne (proszę wskazać) 
	

	Oddziaływanie


	Wskaźniki
	Opis

	
	
	

	 TACIS part of the project



	Produkty
	Wskaźniki


	Opis

	
	Liczba transgranicznych projektów dotyczących  transferu innowacji/know-how 
	

	
	Liczba transgarnicznych baz danych i sieci 
	

	
	Liczba taransgranicznych obiektów infrastrukturalnych 
	 

	
	Liczba projektów podwyższających bezpieczeństwo na granicy 
	

	
	Liczba ustanowionych/zmodernizowanych urządzeń infrastruktury środowiskowej 
	

	
	Liczba transgranicznych programów zarządzania środowiskiem 
	

	
	Liczba rozwiniętych transgranicznych obiektów infrastruktury turystycznej 
	

	
	Liczba zrekonstruowanych/stworzonych obiektów kultury 
	

	
	Liczba transgranicznych sieci/produktów o chrakterze turystycznym 
	

	
	Liczba wydarzeń o charkterze transgranicznym  
	

	
	Liczba osób przeszkolonych 
	

	
	Liczba dofinansowanych inicjatyw o charakterze transgranicznym 
	

	
	Liczba osób biorących udział w projektach lub wydarzeniach   
	

	
	Inne (proszę wskazać)
	

	Rezultaty
	Wskaźniki
	Opis



	
	Liczba powstałych kontaktów dotyczących współpracy  
	

	
	Czas zaoszczędzonej podróży i transportu produktów w strefie granicznej
	

	
	Poprawa stanu istniejącej infrastruktury sieci o charakterze transgranicznym (liczba nowych lub ulepszonych sieci infrastrukturalnych)   
	

	
	Wzrost liczby użytkowników odnawialnych źródeł energii
	

	
	Liczba konferencji, seminariów zorganizowanych poza sezonem 
	

	
	Umocnienie współpracy o charakterze transgranicznym wśród lokalnych aktorów (liczba nowych lokalnych kontaktów o charakterze trnsgranicznym)
	

	
	Poprawa dostosowania pracowników do potrzeb rynku pracy (wskaźnik zatrudnienia)
	

	
	Liczba osób docelowych biorących udział w projektach i wydarzeniach
	

	
	Liczba nowych powiązań o charakterze kulturalnym
	

	
	Inne (proszę wskazać) 
	

	Oddziaływanie
	Wskaźniki
	Opis

	
	
	


8. Detailed decription of the main project activities

Proszę opisać w szczegółach, konkretnie podejmowane działania, służące powstaniu rezultatów. 

Proszę określić również  rolę każdego z partnerów projektu w toku realizacji poszczególnych działań. 

8.1. Project activities on internal (ERDF) part of the project

Należy wskazać działania, jakie będą realizowane po wewnętrznej stronie granicy Unii Europejskiej. 

(nie więcej niż ½ formatu A4, czcionką Times New Roman, 12)

8.2. Project activities on external( TACIS )part of the project

Należy określić działania realizowane po zewnętrznej części  granicy Unii Europejskiej. 
(nie więcej niż ½ formatu A4, czcionką Times New Roman, 12)

9. Project stages and outputs to be achieved

	Etapy realizacji projektu
	Główne działania
	Produkty do osiągnięcia 
	Partner

odpowiedzialny

	Kwota wydatków

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	

	5
	
	
	
	


W przypadku większej ilości etapów projektu, należy uzupełnić tabelę o nowe wiersze. 

Za etapy realizacji projektu uznaje się dające się wyodrębnić działania, stanowiące pod względem rzeczowym i finansowym całość, dającą się zmierzyć wskaźnikami produktu..  

Określając etapy poszczególnych działań, należy wskazać partnera odpowiedzialnego za realizację każdego z etapów oraz przedstawić koszt realizacji poszczególnych  etapów. 
10. Readiness to implement the project

Gotowość projektu do realizacji

W punkcie tym należy wykazać, iż zostały wykonane konkretne działania, stanowiące podstawę do rozpoczęcia wdrażania projektu. W drugiej kolumnie przy każdym z dokumentów należy wpisać datę wydania lub sporządzenia dokumentu. W przypadku dokumentów, które są w trakcie opracowywania lub wydawania, informacja na ten temat powinna zostać umieszczona w kolumnie trzeciej – uwagi.

Planowane oraz rzeczywiste daty wykonania/uzyskania odpowiednich dokumentów i pozwoleń powinny korespondować z określonymi we wniosku etapami realizacji projektu.

Podając niniejsze informacje należy zwrócić uwagę na powiązanie z listą załączników dołączonych do wniosku.

W przypadku konieczności,  istnieje możliwość dodawania wierszy w obu tabelach. 

10.1. Infrastructure projects: 
Projekty inwestycyjne (infrastrukturalne)

Tabela zawiera zestawienie działań wykonanych lub zaplanowanych do wykonania, niezbędnych do realizacji projektu o charakterze inwestycyjnym (infrastrukturalnym). Należą do nich:

· dokumenty potwierdzające wykup gruntu lub prawo własności/do dysponowania gruntem pod planowaną inwestycję;

· studium wykonalności;

· ocena oddziaływania na środowisko;

· dokumentacja techniczna;

· pozwolenie na budowę;

· dokumentacja przetargowa;

· ogłoszenie o przetargu;

· inne.

Tę część wniosku wypełniają wnioskodawcy ubiegający się o dofinansowanie projektów w ramach Priorytetu 1 Programu Sąsiedztwa Litwa-Polska-Obwód Kaliningradzki.

10.2. Soft projects

Projekty „miękkie” (nieinwestycyjne)

Do tabeli należy wpisać informacje na temat działań wykonanych lub zaplanowanych do wykonania, niezbędnych do realizacji projektu o charakterze miękkim (nieinwestycyjnym). Wśród powyższych znajdują się:

· uzgodnienie pomiędzy partnerami projektu;

· ogłoszenie o przetargu;

· inne.

Tę część wniosku wypełniają wnioskodawcy ubiegający się o dofinansowanie projektów w ramach Priorytetu 2 Programu Sąsiedztwa Litwa-Polska-Obwód Kaliningradzki.

11. Action plan
Harmonogram działań

Należy przedstawić harmonogram działań inwestycji w poszczególnych latach w podziale na miesiące oraz etapy realizacji projektu. Rok pierwszy oznacza pierwszy rok realizacji projektu, miesiąc pierwszy – odpowiednio pierwszy miesiąc realizacji projektu wpisane w części I wniosku: „Podstawowe informacje o projekcie. Planowana data rozpoczęcia realizacji projektu”. Uzupełnienie tabeli polega na wpisaniu szczegółowych czynności/zadań wchodzących w skład faz realizacji projektu. Należy zachować konsekwencję w stosunku do przyjętego podziału projektu na etapy (część III  9 wniosku). Działania ubiegające się o finansowanie z EFRR powinny być wpisane w kolumnach ERDF, natomiast planowane zadania, których koszty mają być częściowo pokryte z funduszu Tacis CBC – odpowiednio w kolumnach TACIS.

W miarę potrzeb należy powielić wiersze w poszczególnych tabelach.

12. Compliance with national / regional development strategy (ies)

Zgodność projektu z narodowymi/regionalnymi strategiami rozwoju

Od wnioskodawcy oczekuje się przeprowadzenia analizy zgodności zamierzeń dotyczących realizacji zgłaszanego projektu z regionalną lub narodową strategią rozwoju. Należy przy tym podać informację do których zapisów wymienionej strategii odnosi się owa zgodność. Wpisanie inwestycji w strategię rozwoju może dotyczyć różnych aspektów i płaszczyzn np. znaczenia społecznego i gospodarczego projektu, jego wpływu na rozwój regionalny lub jeden z jego komponentów np. wzrost konkurencyjności, atrakcyjności inwestycyjnej obszaru, wpływ na kapitał ludzki, wkład do dorobku kulturowego itp. W zależności od miejsca realizacji projektu zbadanie jego zgodności powinno być przeprowadzone w odniesieniu do dokumentów strategicznych danego kraju i regionu.

W przepadku projektów narodowych wymagana jest zgodność projektu ze strategią rozwoju jedynie danego państwa/regionu.

Opis dotyczący zgodności z dokumentami strategicznymi danego kraju nie powinien przekraczać ½ strony formatu A4 tekstu pisanego czcionką - Times New Roman wielkość – 12.

Informacji na temat dokumentów strategicznych obowiązujących w polskiej części obszaru programowania udzielają Punkty Informacyjne, utworzone przy urzędach marszałkowskich województw: pomorskiego, warmińsko-mazurskiego i podlaskiego.  

13.  Contribution to other EU policies:
Zgodność z politykami horyzontalnymi UE

Należy określić wpływ projektu (pośredni lub bezpośredni) na poszczególne kwestie w ramach polityk horyzontalnych UE. Należą do nich: 

· środowisko naturalne;

· wyrównywanie szans;

· społeczeństwo informacyjne.

W każdej z trzech powyższych kategorii istnieją trzy możliwości wyboru (należy zaznaczyć jeden z trzech kwadratów w kolumnie drugiej):

dana polityka horyzontalna jest głównym tematem projektu – main objective

projekt ma pozytywny wpływ na kwestie związane z daną polityką – positive
projekt nie dotyczy/ma neutralny wpływ w stosunku do zagadnień związanych z daną polityką – neutral.
Wpływ na środowisko naturalne

Inwestycje finansowane ze środków UE muszą respektować wspólnotowe i krajowe przepisy dotyczące ochrony środowiska. Powinny być zgodne z postulatami nakreślonymi dyrektywą z dnia 7 czerwca 1990 r. w sprawie wolnego dostępu do informacji na temat środowiska. Kwestie środowiskowe mogą stanowić w szczególności główny element projektów zgłaszanych do działania 1.3 oraz niektórych projektów w ramach działań 2.1 i 2.2.

W kolumnie trzeciej (description) zarezerwowano miejsce na uzasadnienie zaznaczonego wyboru. Jeżeli przedmiotem wniosku jest projekt spełniający warunki zgodnie z ustawą z dn. 27 kwietnia 2001 r. Prawo ochrony środowiska (Dz. U. Nr 62 poz. 627 z późn. zm.), kwalifikujące go do sporządzenia „Raportu z oceny wpływu na środowisko”, wówczas w niniejszym punkcie należy zawrzeć najważniejsze konkluzje ww. dokumentu i zaznaczyć odpowiednie pole: projekt jest przyjazny dla środowiska bądź ma nań wpływ neutralny.

Wyrównywanie szans
Należy wskazać jaki wpływ wywiera projekt na kwestie związane z polityką wyrównywania szans. Zgodnie z Traktatem o Unii Europejskiej problematyka ta dotyczy równouprawnienia mężczyzn i kobiet w zakresie ich dostępu do rynku pracy i traktowania w pracy. W szerszym znaczeniu obejmuje również zapewnienie dostępności rynku pracy osobom niepełnosprawnym także w aspekcie korzystania przez te osoby z infrastruktury publicznej.

Oddziaływanie to będzie się odnosiło w głównej mierze do grup docelowych i uczestników projektu. Należy przy tym pamiętać, iż aktywne działania z dziedziny wyrównywania szans nie polegają na postawieniu wszystkich w jednakowej sytuacji, tylko stworzeniu takich warunków dzięki którym grupy dyskryminowane będą miały takie same szanse jak pozostali.

Społeczeństwo informacyjne

Problematyka społeczeństwa informacyjnego sprowadza się do rozwoju nowoczesnych technologii informacyjnych i komunikacyjnych. Ideałem jest dążenie aby wszystkie inwestycje finansowane w ramach programu miały innowacyjny charakter. W przypadku stosowania w projekcie lub wprowadzenia w wyniku jego realizacji nowych technologii, sieci komputerowych itp. Powinno zostać wykazane, iż polityka budowy społeczeństwa informacyjnego jest głównym tematem projektu.

14. Information and publicity measures
Działania informacyjne i promocyjne

Jest to miejsce na opis strategii informacyjnej projektu, która wyjaśnia w jaki sposób partnerzy projektu planują przeprowadzenie kampanii informującej o projekcie, upowszechniającej jego wyniki. Zgodnie z wytycznymi unijnymi zawartymi w rozporządzeniu Komisji (WE) z dnia 30 maja 2000 nr 1159/2000/WE w sprawie działań informacyjnych i promocyjnych realizowanych przez państwa członkowskie odnośnie pomocy z Funduszy Strukturalnych, celem działań informacyjnych i promocyjnych dotyczących interwencji Funduszy Strukturalnych jest zaakcentowanie znaczenia oraz zwiększenie przejrzystości działań finansowanych przez UE a także wytworzenie spójnego obrazu tych działań we wszystkich państwach członkowskich. Opis powinien wskazywać na grupę docelową, do której skierowane będą działania informacyjne i promocyjne oraz narzędzia, za pomocą których będą one realizowane. Przykłady takich środków stanowią: strony internetowe, publikacje, broszury, prezentacje, tablice, ogłoszenia/informacje medialne itp.

Należy przy tym pamiętać iż projekty realizowane przy współfinansowaniu ze środków Unii Europejskiej powinny być oznaczane specjalnymi tablicami informacyjnymi, a po zakończeniu robót tablicami pamiątkowymi. Materiały opisujące działania (broszury, foldery, listy informacyjne) powinny być oznaczane w ściśle określony sposób. Podobnie przy organizowaniu spotkań informacyjnych związanych z projektami należy w odpowiedni sposób zaznaczyć udział wspólnotowy.

Opis nie powinien przekraczać ½ strony formatu A4 tekstu pisanego czcionką - Times New Roman wielkość – 12.

15. Sustainability (durability) of project results

Trwałość rezultatów projektu

W niniejszym punkcie oczekuje się od wnioskodawcy wyjaśnienia w jaki sposób zostanie zapewniona trwałość efektów projektu. Należy odpowiedzieć na pytanie czyją własność będą stanowiły produkty realizacji przedsięwzięcia, jak, kiedy i przez kogo będą wykorzystane zarówno produkty jak i rezultaty oraz w jaki sposób zostanie zapewniona ich kontynuacja po zakończeniu projektu. Powinien zostać wskazany podmiot odpowiedzialny za kontynuację lub poszerzenie działań zainicjowanych w wyniku wdrażania inwestycji (trwałość instytucjonalna) oraz sposób, w jaki tego dokona z rozwiązaniem dotyczącym przyszłego finansowania włącznie (trwałość finansowa). Należy odpowiedzieć na pytanie w jaki sposób zostanie przedłużony efekt oddziaływania projektu.

Na przykład kto i w jaki sposób będzie wdrażał przygotowane w ramach projektu strategie, utrzymywał powołane formy współpracy współpracy, kto będzie odpowiedzialny za przeprowadzanie zamierzonych inwestycji. 

Opis sporządzony w podziale na część finansowaną z EFRR i Tacis nie powinien przekraczać ½ strony formatu A4 tekstu pisanego czcionką - Times New Roman wielkość – 12.

16. Contribution by partners
Udział partnerów w projekcie

Należy opisać udział każdego z partnerów projektu w realizowanym przedsięwzięciu, jak również jakie korzyści osiągnie każdy z nich w wyniku realizacji projektu. Powinno zostać również wyjaśnione, w jaki sposób kompetencje poszczególnych partnerów i ich wiedza fachowa  będą wykorzystane w procesie wdrażania przedsięwzięcia. Należy wykazać, że każdy z partnerów odgrywa wyraźnie zdefiniowaną rolę w projekcie.

Konieczne jest przy tym wyszczególnienie liczby pracowników, którzy z ramienia każdego z partnerów będą pracowali na rzecz projektu oraz długość trwania tej pracy a także oszacowane miesięczne wynagrodzenie wymienionych pracowników.

W zależności od liczby partnerów uczestniczących w projekcie należy powielić wiersze. Nie należy zapominać, iż dla każdego z partnerów powinien być wypełniony formularz z danymi wg wzoru Aneks I.

17. Experience of partners in managing EU funded projects (the programmes are indicated in point No. 18)

Doświadczenie partnerów w zarządzaniu projektami finansowanymi ze środków UE (programy są wymienione w punkcie 18 niniejszego wniosku)

W danym punkcie powinny zostać zamieszczone informacje na temat zdobytego doświadczenia w aplikowaniu o środki UE zarówno przez wnioskodawcę, jak i pozostałych uczestników projektu. Świadczy o tym uczestnictwo we wcześniej realizowanych projektach. Należy się na nie powołać podając nazwę, krótki opis projektu, czas trwania oraz jego wartość oraz źródła finansowania. Powinna być także wyszczególniona rolą, jaka partner spełniał w danym projekcie. Informacja może dotyczyć zarówno inwestycji finansowanych ze środków przedakcesyjnych Unii Europejskiej (Phare, SAPARD i TACIS) jak i ze środków Funduszy Strukturalnych i Funduszu Spójności szczególnie realizowanych w ciągu ostatnich pięciu lat.

Opis nie powinien przekraczać ½ strony formatu A4 tekstu pisanego czcionką - Times New Roman wielkość – 12.
18. Links to other EU funded projects

Powiązanie projektu z innymi projektami finansowanymi ze środków UE.

W przypadku istnienia logicznego, tematycznego i bezpośredniego powiązania wnioskowanego projektu z innymi projektami finansowanymi ze środków UE, powinno to zostać odnotowane w niniejszym punkcie. Szczególnym przypadkiem wspomnianego powiązania jest sytuacja, w której inwestycja stanowi część szerszego przedsięwzięcia lub jej realizacja jest uzależniona od wdrożenia innych projektów. Wnioskowane działania mogą stanowić wyodrębniony, stanowiący integralną całość kolejny etap rozpoczętego wcześniej zamierzenia (kontynuacja inwestycji). Wówczas projekty powiązane stanowią wcześniej zrealizowane zadania pod warunkiem ich finansowania z funduszy UE. Nie istnieje konieczność wypisywania w niniejszym punkcie wszystkich projektów o podobnym charakterze lub dotyczących tej samej dziedziny interwencji z całego obszaru.

Należy zamieścić krótki opis projektu, podając jego tytuł wartość i okres realizacji (w kolumnie drugiej – krótki opis projektu). Projekty powiązane należy opisać w odpowiednich wierszach wg przyjętego w formularzu wniosku porządku programów:

· Programy sąsiedztwa

· Programy współpracy przygranicznej Phare

· Programy współpracy przygranicznej Tacis

· Narodowe programy Tacis

· Narodowe programy Phare

· Program Regionu Morza Bałtyckiego w ramach inicjatywy wspólnotowej INTERREG III B

· Programy inicjatywy wspólnotowej INTERREG III C

· Inne (w kolumnie programy należy wpisać pełną nazwę programu)

IV. PROJECT BUDGET
Budżet projektu

Przy wypełnianiu poniższych tabel finansowych należy pamiętać o konsekwencji stosowania jednakowej waluty w całym wniosku zaznaczonej we wstępie części II fiszy. Środki z funduszu TACIS i współfinansowanie tych  środków należy przedstawiać w EUR.

1. Project budget by partner and source of funding
Budżet projektu w podziale na partnerów i źródła finansowania

W pierwszej kolejności należy zaznaczyć pole tak lub nie dostarczające informacji czy podatek VAT został skalkulowany w budżecie. Podatek należy włączyć do budżetu tylko w przypadku gdy stanowi on wydatek kwalifikowalny w ramach projektu. Zgodnie z rozporządzeniem Komisji (WE) nr 448/2004 z dnia 10.03.2004 nowelizującym Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1685/2000 z dnia 28.07.2000 w sprawie szczegółowych zasad wdrożenia rozporządzenia Rady (WE) nr 1260/1999 w zakresie uznawania wydatków na działania współfinansowane z Funduszy Strukturalnych, podatek VAT nie stanowi kosztu kwalifikowalego tzn. nie może być zrefundowany ze środków UE. Wyjątek stanowi sytuacja, gdy jest on prawdziwie i definitywnie poniesiony przez podmiot realizujący projekt czyli wówczas gdy wspomnianemu podmiotowi nie będzie przysługiwało prawo do odliczenia podatku naliczonego VAT z tytułu dokonanego zakupu.  Kwalifikowalność podatku VAT jest więc uzależniona od statusu podmiotu dokonującego zakupu na rzecz projektu. 

Dodatkowo ważną informacją jest ta, iż współfinansowanie ze strony UE nie może przekroczyć 75% całkowitych kosztów kwalifikowalnych pomniejszonych o wysokość podatku VAT. Zapis ten wynikający z rozporządzenia 448/2004 oznacza iż VAT jest nierefundowalny.

Należy pamiętać o dołączeniu w formie Załącznika nr  20 oświadczenia wnioskodawcy o możliwości odzyskania podatku VAT. Jeżeli wnioskodawca ma status podatnika podatku VAT w rozumieniu ustawy o podatku od towarów i usług z dnia 11 marca 2004r., wówczas podatek ten nie stanowi kosztu kwalifikowalnego projektu.

Kwoty dotyczące budżetu projektu należy rozbić przypisując je poszczególnym partnerom projektu w układzie wierszy tabeli w rozbiciu na środki z EFRR i/lub środki TACIS oraz krajowe współfinansowanie publiczne. Należy zwrócić uwagę na wcześniej wyodrębnione we wniosku (część III 9) etapy realizacji projektu wraz z przypisaniem ich konkretnym partnerom i oszacowaniem ich kosztów.

Pod pojęciem środków EFRR należy rozumieć koszty projektu, które zostaną zwrócone w wysokości do  75 % kosztów kwalifikowalnych projektu w wyniku refundacji z EFRR po przedstawieniu wniosków o płatność, po zakończeniu poszczególnych działań lub etapów działań.
Środki TACIS CBC to przyznane granty ze wspomnianego funduszu. Dofinansowanie w ich przypadku wynosi 95 % kosztów kwalifikowalnych projektów o wartości do 50 000 EUR  , do projektów od 50 000 EUR do 300 000 EUR – 90 %, zaś w przedsięwzięciach powyżej 300 000 EUR – 75 % kosztów kwalifikowanych.
Krajowe współfinansowanie publiczne należy przedstawić w podziale na: środki z budżetu państwa/centralne (środki z krajowego regionalnego funduszu publicznego lub innych krajowych funduszy publicznych, przez które rozumie się np. fundusze celowe, budżety państwowych jednostek prawnych itp.), regionalne i lokalne współfinansowanie, oraz inne krajowe środki publiczne.
Wyliczając współfinansowanie krajowe należy uwzględnić wysokość środków, które zostały zarezerwowane na realizację projektu w budżetach partnerów, np. środki w budżecie gminy, powiatu lub własny kapitał stowarzyszenia, fundacji i innej osoby prawnej, która ma prawo ubiegać się o środki zarezerwowane w Programie oraz te wszystkie środki, które nie stanowią kosztów własnych i nie pochodzą z budżetu własnego beneficjenta. Są to te wszystkie środki, które beneficjenci (partnerzy) otrzymują ze środków krajowych od instytucji trzecich, w celu uzupełnienia wkładu własnego budżetu projektu. Np. gmina wykazuje swoje środki w kolumnie 6 (regionalne i lokalne współfinansowanie krajowe). W kolumnie 6 wpisuje się także wydatki jednostek sektora finansów publicznych, które nie mają statusu administracji samorządowej lub rządowej, lecz działają na określonym terenie. W tej kolumnie należy zatem wpisać np. zarezerwowane na realizację projektu środki uniwersytetu. W przypadku, gdy jednostka ta otrzyma dotację celową na realizację swego przedsięwzięcia z budżetu jednostki administracji szczebla centralnego (np. ministerstwa), należy kwotę owej dotacji umieścić w kolumnie 5 (budżet centralny).

W kategorii inne środki publiczne (kolumna 7), należy umieścić wszystkie środki nie pochodzące z jednostek sektora finansów publicznych (np. wkład własny fundacji, stowarzyszeń, parafii i związków wyznaniowych).

W kolumnie 8 powinny zostać wpisane koszty kwalifikowalne ogółem pochodzące ze źródeł publicznych. Kategoria ta sprowadza się do zsumowania wartości wpisanych w kolumnach od 3 do 7 w ramach poszczególnych wierszy. 

Wydatek jest uznawany za kwalifikowalny jeżeli spełnia następujące warunki:

· został poniesiony w ramach projektu realizowanego z udziałem Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego;

· jest niezbędny dla realizacji projektu;

· jest rzetelnie udokumentowany i możliwy do zweryfikowania;

· jest spójny z obowiązującymi przepisami.
Na całkowite koszty kwalifikowane projektu składa się dofinansowanie ze środków UE wraz ze współfinansowaniem krajowym.

Szczegółowe informacje  dotyczące kwalifikowalności kosztów refundowanych ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego zostały zawarte w opracowaniu Ministerstwa Gospodarki i Pracy pt. Kwalifikowalność wydatków w ramach Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego – WYTYCZNE dostępne na stronie http: www.kwalifikowalnosc.gov.pl

W kolumnie 9 należy wyliczyć procentowy udział środków pochodzących z UE w wysokości wydatków kwalifikowalnych ogółem. Należy więc podzielić wartości z kolumn 3 i 4 przez wartość kolumny 8, następnie mnożąc przez 100.

Zgodnie z wytycznymi Ministerstwa Gospodarki i Pracy: Fakt, że dany typ projektu kwalifikuje się do wsparcia przez EFRR nie oznacza, że wszystkie wydatki, które zostaną poniesione podczas jego realizacji mogą zostać zakwalifikowane do refundacji. Dlatego od projektodawców wymaga się, by w ramach swojego projektu określili zarówno koszty kwalifikujące się do wsparcia, jak i koszty niekwalifikujące się, które należy wpisać w kolumnie 10.

Do kosztów niekwalifikowanych EFRR zalicza się koszty nie przewidziane do refundacji, w myśl rozporządzenia Komisji (WE) nr 448/2004 z dnia 10.03.2004 nowelizującego Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1685/2000 z dnia 28.07.2000 w sprawie szczegółowych zasad wdrożenia rozporządzenia Rady (WE) nr 1260/1999 w zakresie uznawania wydatków na działania współfinansowane z Funduszy Strukturalnych.
W przypadku, gdy partner rosyjski uczestniczy z partnerami polskimi i/lub litewskimi w projekcie, finansowanym jedynie z EFRR i ponosi faktycznie wydatki – wszystkie te wydatki należy ująć w pozycji koszty niekwalifikowane.
Kolumna 11 jest miejscem na zsumowanie całkowitego budżetu projektu w podziale na partnerów. Całkowity budżet projektu stanowi suma kosztów kwalifikowalnych i niekwalifikowalnych (suma wartości z kolumn 8 i 10). 

2. Project costs by stages

Koszty projektu w podziale na etapy realizacji

W oparciu o fazy wdrażania projektu przedstawione w punkcie III 9 (powinny zostać wpisane w kolejnych wierszach tabeli), należy przedstawić budżet projektu w podziale na środki współfinansowania z EFRR oraz instrumentu zewnętrzengo TACIS. Do każdego z funduszy należy wyliczyć współfinansowanie krajowe (tym razem bez podziału na jego źródła). Ostatnia kolumna służy do zsumowania wartości wpisanych w kolejne kolumny w poszczególnych wierszach.

W zależności od ilości wyodrębnionych w części III 9 etapów realizacji projektu można powielić wiersze.
3. Budget for internal (ERDF) funding (eligible costs)

Kategorie kosztów kwalifikowalnych w ramach EFRR

W niniejszej tabeli należy wymienić wszystkie rodzaje wydatków, współfinansowanych z EFRR w ramach projektu w podziale na kategorie: wydatki związane z wynagrodzeniem personelu; koszty administracyjne; koszty zewnętrznych ekspertów; koszty podróży; koszty spotkań i koszty związane z promocją; inne koszty kwalifikowalne; wydatki inwestycje w podziale na dostawy, roboty i usługi. W ostatnim wierszu należy wpisać całkowite koszty kwalifikowane projektu jako sumę wypisanych wyżej kategorii. Każdy rodzaj wydatku powinien zostać przedstawiony w podziale na współfinansowanie krajowe i wspólnotowe oraz ich sumę (w ostatniej kolumnie).

Staff costs 

Koszty personelu powinny być skalkulowane w wysokości brutto. Obejmują koszty wynagrodzenia netto, podatek od osób fizycznych, oraz obciążenia z tytułu ubezpieczeń zdrowotnych i społecznych, skalkulowane zgodnie z prawodawstwem krajowym. Sposób kalkulacji tej kategorii kosztów powinien wynikać z kosztów wynikających z kontraktów i umów funkcjonujących w instytucji danego partnera projektu. Koszty te muszą zostać potwierdzone w oparciu o dokumenty, które przedstawiają rzeczywiście poniesione wydatki przez partnera, czyli: karty czasu pracy, dokumentację przeprowadzonych zadań wykonywanych w ramach projektu, ewidencja czasu pracy poszczególnych pracowników poświęconego na realizację poszczególnych zadań. 

Administration costs 

Koszty administracyjne są to wszystkie koszty ogólne bezpośrednie (koszty najmu, dzierżawy, e-mail, fax, telefon, koszty xero, koszty konsumpcji, itp.) oraz koszty ogólne pośrednie (koszy całkowite działań operacyjnych, skalkulowane w oparciu o rzeczywiste koszty poniesione, w ratach, w oparciu o należycie uzasadnioną, rzetelną i bezstronną metodologię). Koszty całkowite odnoszące się do sektora usług, poniesione w związku z zatrudnieniem zewnętrznych ekspertów muszą zostać wykazane w kolumnie „Zewnętrzne eksertyzy”.

External expertise

Ekspertyzy zewnętrzne stanowią koszty poniesione w oparciu o umowy, kontrakty, z włączeniem faktur na rzecz wykonawców usług zewnętrznych, którzy są podwykonawcami konkretnych zadań operacyjnych. 

Należy stosować zasady zamówień publicznych w stosunku do wyboru firmy czy osoby przeprowadzającej zewnętrzną eksertyzę. Zewnętrzne ekspertyzy powiązane ze spotkaniami i wydarzeniami oraz promocją  nie powinny być wpisane do zewnętrznych ekspertyz lecz w odpowiedniej dla tej kategorii kosztów linii budżetowej.

Travel and accommodation

Koszty podróży i zakwaterowania - w myśl zasady generalnej należy wykorzystywać najbardziej ekonomiczne środki transportu. Koszty dziennego zakwaterowania i diet pracowników władz publicznych zostają naliczone wg odpowiednich kryteriów stosowanych w państwach członkowskich.

Meetings and events

Spotkania i wydarzenia - koszty związane z organizacją spotkań powinny być ponoszone w oparciu o umowy  i faktury od zewnętrznych dostawców. W odniesieniu do wyboru firmy lub indywidualnego dostawcy usług powinno być respektowane prawo zamówień publicznych. 

Promotion costs

Koszty promocji są to koszty konferencji prasowych, koszty związane z publikacjami w prasie, publikacjami informatorów i ulotek, telewizyjnych kampanii, broszur, listów i innych publikacji niezwiązanych z konkretnym wydarzeniem czy seminariami, ale dotyczące przedsięwzięcia. Koszty te powinny być ponoszone w oparciu o umowy i faktury wystawione przez dostawców usług. Prawo zamówień publicznych powinno być przestrzegane w kwestii wyboru firmy lub indywidualnego dostawcy usług. 

Other costs

Inne koszty - pozostałe koszty kwalifikowalne, które nie mogą zostać włączone do powyższych kategorii i które dokładnie są powiązane z projektem, a powinny zostać włączone w ramy budżetu projektu. 

Investments

Inwestycje - zakupy, roboty związane z budową bądź naprawą powiązane z działaniami w ramach projektu, wykonywane na podstawie umów i regulowane na podstawie faktur.  

W przypadku, gdy w projekcie zaistniały inne wydatki, których nie można ująć w kolejnych wierszach tematycznych i nie można ich przypisać żadnej z podanych kategorii wydatków, należy je wpisać odpowiednio w wierszu 7.

4. Preparation costs

Koszty przygotowawcze

Tabela służy zestawieniu kosztów przygotowawczych projektu. Są one kwalifikowalne tylko w przypadku projektów współfinansowanych z EFRR. Okres kwalifikowalności obowiązuje od 3 maja 2004 r. do dnia podjęcia przez Wspólny Komitet Monitorująco-Sterujący decyzji o zatwierdzeniu pomocy na rzecz projektu. Poczynione działania przygotowawcze muszą wykazywać ścisły związek z projektem. Koszty związane z przygotowaniem projektu do realizacji należy wpisać w podziale na wymienione w tabeli kategorie(ekspertyzy zewnętrzne zawierające tłumaczenia, studia wykonalności, dokumentację techniczną itp.), koszty podróży i zakwaterowania, koszty spotkań i wydarzeń. Koszty, które wykraczają poza wymienione powyżej rodzaje nie kwalifikują się do zwrotu. Ostatni wiersz służy do zsumowania wyszczególnionych wydatków.

Koszty te wnioskodawca ponosi na własne ryzyko, ponieważ o ich zwrot będzie mógł się ubiegać jedynie po  pomyślnym zatwierdzeniu projektu. 

5. Indicative financial table in currency units

Indykatywna tabela finansowa zestawiająca kategorie kosztów w podziale na poszczególnych partnerów projektu

Tabela powinna zostać potraktowana w sposób indykatywny. Dopuszcza się możliwość zmiany alokacji środków na poszczególne kategorie wydatków w podziale miedzy partnerami w trybie uzgodnień podjętych pomiędzy partnerem wiodącym i pozostałymi partnerami projektu. Zmiany w poszczególnych kategoriach budżetu w stosunku do jego wartości ogółem mogą być dokonane na pisemną prośbę i po otrzymaniu zgody Instytucji Zarządzającej, przy czym nie mogą przekraczać 10% wartości danej kategorii budżetowej.

6. Budget for external (TACIS) funding

Tabela jest przeznaczona dla zestawienia wydatków, współfinansowanych ze  środków TACIS CBC. Jest ona zgodna z  wytycznymi z Practical Guide to contract procedures financed from the General Budget of the European Communities in the context of external actions – PRAG. Wypełnia się analogicznie jak wyżej opisane tabele finansowe.

7. Financing plan

Plan finansowy

Należy przedstawić podział budżetu na środki EFRR, TACIS CBC, wsółfinansowanie krajowe także udział procentowy poszczególnych kategorii w całości budżetu oraz całkowity budżet projektu w rozbiciu na lata realizacji projektu.

Annexes to be enclosed to the application form:
(depending on type of project and national requirements to specific documentation)

Załączniki

Ilość załączników zależy od  typu projektu oraz przepisów narodowych odnośnie specyficznej dokumentacji projektowej

Rubryka ta służy do weryfikacji zamieszczonych załączników niezbędnych do rozpatrzenia wniosku o finansowanie projektu ze środków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego i/lub TACIS, lub stanu gotowości tych załączników.

1. Informacja o wszystkich partnerach projektu zarówno po str. EFRR jak i TACIS  oraz ich finansowym wkładzie do projektu.

(instrukcja powinna być wypełniona dla każdego partnera wg podanego formularza)
2. Do wniosku należy załączyć kopię statutu partnera wiodącego (w przypadku organizacji pozarządowej) w formie ujednoliconej, to jest uwzględniającej wszystkie ewentualne nowelizacje tekstu pierwotnego. W przypadku instytucji, dla których organizatorem jest organ administracji publicznej należy załączyć regulamin organizacyjny, nadany przez organizatora. Celem tego jest wykazanie, że instytucja partnera wiodącego prowadzi działalność non-profit.

W przypadku jednostek samorządu terytorialnego lub ich jednostek organizacyjnych należy zaznaczyć odpowiednio pole - nie dotyczy

3. Wypisy z Krajowego Rejestru Sądowego i/lub ewidencji działalności gospodarczej. 

Załącznik ten dotyczy każdego z partnerów projektu  jest dowodem na to, że podmioty biorące udział w przedsięwzięciu prowadzą legalną działalność. Załącznik ten musi być załączony przez wszystkie instytucje sektora pozarządowego, których założenie jest potwierdzone wpisem do KRS. W przypadku organizacji prowadzących działalność gospodarczą, wymagane jest złożenie obu dokumentów. Aktualny wypis z właściwego rejestru nie może być opatrzony datą starszą niż 3 miesiące  (liczone od daty widniejącej na ostatniej stronie wniosku). 

Wypisy z rejestrów sądowych i ewidencji podmiotów gospodarczych, potwierdzające status instytucji z Obwodu Kaliningradzkiego realizujących projekt po zewnętrznej stronie granicy UE muszą być zgodne z przepisami prawa, obowiązującymi w danym kraju

W przypadku jednostek samorządu terytorialnego lub ich jednostek organizacyjnych należy zaznaczyć odpowiednio pole Nie dotyczy

4. Oświadczenie partnera wiodącego o zabezpieczeniu środków niezbędnych do realizacji projektu. (wg formularza 2)
Jest to oświadczenie o charakterze dowodowym w procesie oceny i wyboru projektu.  Stanowi podstawę do podpisania umowy o wdrożeniu projektu. Oświadczenie powinno zawierać dane dotyczące projektu czyli nazwę, okres realizacji oraz dane partnera wiodącego jak również wysokość środków, zabezpieczonych przez partnera. W przypadku jednostek administracji samorządowej, należy dodatkowo załączyć uchwałę właściwego organu gminy, powiatu lub województwa o przydzieleniu środków z budżetu danej jednostki środków na realizację projektu. Oświadczenie musi być podpisane przez osobę, która podpisuje się pod wnioskiem.
 Odnośnie projektów EFRR: w przypadku, kiedy wniosek dotyczy jednostki, dla której organizatorem jest organ administracji publicznej i podpisany jest przez kierownika tej jednostki, wnioskodawca ma obowiązek dołączyć do swego oświadczenia uchwałę lub decyzję organu  założycielskiego o zabezpieczeniu środków na projekt.

5. Oświadczenia o współfinansowaniu partnerów partycypujących w projekcie w ramach EFRR (wg formularza 2) oraz w ramach TACIS (wg formularza 9) i poświdczające posiadanie przez nich źródeł pokrycia kosztów związanych z realizacją projektu .

Każdy z partnerów, finansujących przedsięwzięcie po polskiej stronie, powinien przedstawić oświadczenie, iż posiada środki w wysokości 25 % wartości kosztów kwalifikowanych, zaś partnerzy rosyjscy stosowny udział własny, uzależniony od budżetu działań, realizowanych po stronie rosyjskiej.  Niezależnie od tego sugeruje się, by przygotować środki zapewniające płynność finansową przedsięwzięcia

6. Upoważnienie osoby, która w imieniu instytucji partnera wiodącego jest uprawniona do podpisania wniosku.

Pełnomocnictwa składa się wówczas, gdy przedstawiciel partnera wiodącego nie jest tożsamy z osobą reprezentującą  tę instytucję na mocy prawa lub regulacji wewnętrznych (np. wójtem, starostą, prezesem zarządu fundacji etc.).

7. Kopia zawartej umowy partnerskiej (dla części EFRR, formularz 3) lub oświadczenie partnerskie (formularz 8) między partycypującymi partnerami w projekcie, określającej rolę w realizacji projektu, wzajemne zobowiązania stron, odpowiedzialność wobec Instytucji Pośredniczących/Instytucji Kontraktującej. 

Umowa taka ma charakter umowy cywilno-prawnej. Należy określić wszystkich partnerów projektu, cel zawarcia umowy, nazwę projektu, źródła jego finansowania, harmonogram działań oraz zobowiązania poszczególnych partnerów do ich prowadzenia i współfinansowania, zakres praw i obowiązków partnerów, sposób pomiaru wskaźników produktów i rezultatów projektu, zakres odpowiedzialności i kompetencje Partnera Wiodącego względem innych podmiotów, uczestniczących w projekcie. Ponadto należy wskazać zasady zarządzania finansowego, księgowania, modyfikacji budżet, sposoby raportowania, kwestie poufności, współpracy z innymi jednostkami.  

Istnieje obowiązek przedstawienia porozumienia (umowy) partnerskiego, zaproponowana forma umowy wg formularza, nie jest formą obligatoryjną, gdyż partnerzy posiadają możliwość  skonstruowania własnego wzoru porozumienia. 

8. Bilans za ostatnie trzy lata zgodny z wymogami krajowymi (nie wymagany w przypadku władz lokalnych czy regionalnych). 

W jednostkach prowadzących księgowość bilans traktowany jest jako obowiązkowy raport finansowy, majątek (aktywa) jednostki i kapitał (pasywa) czyli źródła finansowania majątku. 
Bilans musi być zgodny  z ustawą z dnia 29 września 1994 r. o rachunkowości  (Dz. U. Nr 121, poz. 591 z późn. zm.). 

Jako ostatnie trzy lata traktuje się trzy pełne lata poprzedzające rok złożenia wniosku (czyli w przypadku projektów złożonych w 2005 roku będą to bilanse za rok 2002, 2003 i 2004).

Zestawienie bilansu za ostatnie 3 lata dla instytucji z krajów zaangażowanych w projekt, a realizujących go po zewnętrznej stronie granicy UE musi być zgodne z przepisami prawa, obowiązującymi w danym kraju.

W sytuacji gdy nie jest możliwe dostarczenie bilansu, projektodawca powinien przedłożyć sprawozdanie z wykonania budżetu za rok poprzedni i dołączyć skrócony opis dostępnych środków finansowych oraz wskazać wysokość środków pieniężnych, dostępnych na jego rachunkach. 

W przypadku, gdy Wnioskodawcami są jednostki władz lokalnych czy regionalnych nie istnieje potrzeba przedstawiania bilansu.  
9. Rachunek zysków i strat

Jest to kolejne po bilansie sprawozdanie finansowe. Należy tu wykazać przychody i koszty, zyski oraz straty nadzwyczajne, jak również obowiązujące obciążenia wyniku finansowego (podatki). 

Istnieje możliwość przedstawienia dwóch wariantów rachunku (porównawczego i kalkulacyjnego) zgodnych  z ustawą z dnia 29 września 1994 r. o rachunkowości  (Dz. U. Nr 121, poz. 591 z późn. zm.). Jako ostatnie trzy lata traktuje się trzy pełne lata poprzedzające rok złożenia wniosku (w przypadku projektów złożonych w 2005 r. będą to rachunki za rok 2002, 2003 i 2004).

Rachunek zysków i strat dla instytucji z krajów zaangażowanych w projekt, a realizujących go po zewnętrznej stronie granicy UE musi być zgodne z przepisami prawa, obowiązującymi w danym kraju.

W przypadku, gdy Wnioskodawcami są jednostki władz lokalnych czy regionalnych nie istnieje potrzeba przedstawiania bilansu.  
10. Studium wykonalności

Studium wykonalności powinno stanowić zbiór wiedzy na temat projektu i jego otoczenia. W studium wykonalności należy uzasadnić finansową i instytucjonalną wykonalność projektu. Należy wskazać, które proponowanych rozwiązań problemu będzie najlepszym pod względem technicznym, ekonomicznym, jak też z punktu widzenia ekologicznego. Należy  też ocenić koszty wpływu na środowisko projektowanej inwestycji. 

W przypadku projektów, zawierających w sobie różne rodzaje działań np. roboty budowlane i wyposażenie obiektów, należy przygotować jedno studium wykonalności. Studium powinno  uwzględniać korzyści ( oraz ewentualnie straty) wynikające z wykonania robót budowlanych, a następnie wyposażenia wybudowanego obiektu. 

W sytuacji realizacji tylko jednego z kilku etapów projektu, pamiętając, iż dofinansowanie może uzyskać projekt kompletny, dający po zakończeniu wymierne efekty, studium wykonalności powinno uzasadniać technicznie celowość dofinansowania projektu, obejmującego poszczególne etapy. 

Przygotowanie studium wykonalności wymagane jest dla projektów o wartości całkowitej powyżej 1 mln EUR. 

W przypadku projektów mniejszych należy sporządzić analizę finansową i ekonomiczną. 

Informacje dotyczące sposobu przygotowania studium oraz analizy finansowej i ekonomicznej znajdują się w dokumencie „Wytyczne do opracowania studium wykonalności w ramach Interreg”, dostępnym na stronach internetowych http://www.interreg.gov.pl
11. Ocena oddziaływania na środowisko  

Ocena oddziaływania na środowisko jest sporządzana zgodnie z brzmieniem art. 46 ustawy z dnia 27 kwietnia 2001 r. Prawo ochrony środowiska (Dz. U. Nr 62 poz. 627 z późn. zm.) dla inwestycji oddziaływujących w znaczny sposób na stan środowiska naturalnego. Ocenę należy wykonać jeszcze przed uzyskaniem pozwoleń na prowadzenie inwestycji (np. pozwolenia na budowę). 

Inwestycje mające znaczenie dla środowiska wymieniono w rozporządzeniu Rady Ministrów z dnia 9 listopada  2004 r. w sprawie określenia rodzajów przedsięwzięć mogących znacząco oddziaływać na środowisko oraz szczegółowych uwarunkowań związanych z kwalifikowaniem przedsięwzięcia do sporządzania raportu o oddziaływaniu na środowisko (Dz. U. nr 257 poz. 2573). 

W postępowaniu w sprawie oceny oddziaływania na środowisko określa się wpływ przedsięwzięcia na środowisko oraz zdrowie i warunki życia ludzi, dobra materialne, zabytki, dostępność do złóż kopalin. Wskazuje się również możliwości oraz sposoby zapobiegania i ograniczania negatywnego wpływu na środowisko, określa się zakres monitoringu. 
12. Decyzja o warunkach zabudowy i zagospodarowania terenu

Wypis i wyrys z miejscowego planu zagospodarowania przestrzennego lub decyzja o warunkach zabudowy i zagospodarowania terenu. Obowiązujące przepisy o planowaniu przestrzennym, to jest ustawa z dnia 27 marca 2003 r. o planowaniu i zagospodarowaniu przestrzennym (Dz. U. Nr 80, poz. 717) stanowiąca, iż warunki wszelkich inwestycji ustala się w drodze decyzji administracyjnej (pozwolenia na budowę), w oparciu bezpośrednio o miejscowy plan  zagospodarowania przestrzennego. W przypadku, gdy brak jest planu, wydaje się decyzję o ustaleniu lokalizacji celu publicznego lub decyzję o warunkach zabudowy, co z kolei jest podstawę do wydania pozwolenia na budowę. 
W przypadku inwestycji celu publicznego wykraczającej poza obszar jednej gminy decyzję o ustaleniu lokalizacji inwestycji celu publicznego wydaje wójt, burmistrz albo prezydent miasta, na którego obszarze właściwości znajduje się największa część terenu, na którym ma być realizowana ta inwestycja, w porozumieniu z zainteresowanymi wójtami, burmistrzami albo prezydentami miast.

(Projektodawca przygotowując do realizacji inwestycji powinien ustalić, czy na terenie planowanej inwestycji obowiązuje miejscowy plan zagospodarowania przestrzennego. Jeśli tak – powinien wówczas załączyć do wniosku wypis i wyrys dotyczący terenu inwestycji. W przypadku jego braku – powinien wystąpić do właściwego wójta, burmistrza lub prezydenta miasta o wydanie stosownej decyzji o warunkach zabudowy i zagospodarowania i kopię jej załączyć do wniosku). 

13. Pozwolenie na budowę lub zgłoszenie budowy

· Zgodnie z art. 28 ustawy z dnia 7 lipca 1994 r. Prawo budowlane (Dz. U. z 2003 r., Nr 207, poz. 2016) wszelkie roboty ziemne można rozpocząć jedynie na mocy prawomocnego pozwolenia na budowę. Kopię decyzji należy załączyć do wniosku, jeśli projekt jest związany z tego rodzaju robotami.  
W przypadkach  gdy inwestor nie jest zobligowany do dostarczenia pozwolenia na budowę,  powinien  dokonać zgłoszenia budowy i dołączyć projekt zagospodarowania działki lub terenu wraz z opisem technicznym instalacji, wykonany przez projektanta posiadającego odpowiednie uprawnienia budowlane. 

Jeżeli nie zostanie dołączone pozwolenie na budowę ani zgłoszenie budowy  projektodawca powinien określić datę jego dostarczenia. Do czasu uzupełnienia wszystkich załączników, ocena formalna wniosku ulega zawieszeniu, a ocena techniczna nie odbywa się w ogóle, co może spowodować, iż wniosek nie trafi on pod obrady najbliższego Komitetu Monitorująco-Sterującego.  Taki wniosek  stanie się przedmiotem rozpatrywania i głosowania na kolejnym Komitecie. 

W przypadku projektów, realizowanych w systemie „Zaprojektuj i wybuduj” projektodawca lub partner jest zobowiązany dostarczyć szkic lokalizujący projekt oraz ogólne i szczegółowe właściwości funkcjonalno-użytkowe, powinien określić powierzchnię użytkową poszczególnych pomieszczeń, zgodnie z § 18 ust. 2 pkt 3 i pkt 4 lit a rozporządzenia Ministra Infrastruktury z dnia 2 września 2004 r.  w sprawie szczegółowego zakresu i formy dokumentacji projektowej, specyfikacji technicznych wykonania i odbioru robót budowlanych oraz programu funkcjonalno-użytkowego (Dz. U. Nr 202, poz. 2072).

14. Potwierdzenie prawa do dysponowania gruntem lub obiektem.

Załącznik ten powinien otrzymać formę oświadczenia o prawie dysponowania nieruchomością na cele budowlane. Wzór oświadczenia jest uregulowany w drodze rozporządzania Ministerstwa Infrastruktury z dnia 23 czerwca 2003 r. w sprawie wzorów: wniosków o pozwolenie na budowę, oświadczenia o posiadanym prawie do dysponowania nieruchomością na cele budowlane i decyzji o pozwoleniu na budowę (Dz. U. Nr 120, poz. 1126). 

Wzór dokumentu jest udostępniony w każdym urzędzie starostwa powiatowego i urzędzie miasta na prawach powiatu.

15. Rysunki techniczne lub wyciągi dokumentacji technicznych.

W przypadku żądania przez Instytrucję Zarządzającą lub Instytucję Krajową pełnej technicznej dokumentacji należy dołączyć w formie załącznika rysunki techniczne lub wyciągi technicznych dokumentacji. 

16. Confirmation from the Register of the Legal Entities issued not earlier than 3 months before the submission of the Application Form that the company is operational, not bankrupt or under the legal proceedings (not applicable to local and regional authorities). 

17. Matryca logiczna 

Wnioskodawca może dołączyć do wniosku wypełnioną matrycę logiczną swojego projektu (wg formularza 4). 
W przypadku projektu TACIS matrycę należy dołączyć w języku angielskim. 

18. Streszczenie projektu w języku angielskim

Należy przedstawić streszczenie całego projektu w języku angielskim (wg formularza 5), w przypadku gdy projekt jest sporządzony w języku angielskim, nie istnieje potrzeba dołączania streszczenia. 

19. Mapy, szkice lokalizujące inwestycje w obszarze programowania
Mapy i szkice stanowią  integralną część projektu zagospodarowania działki lub terenu, wymagania względem ich treści określono w § 8 ust. 3 rozporządzenia Ministra Infrastruktury z dnia 3 lipca 2003 r. w sprawie szczegółowego zakresu i formy projektu budowlanego (Dz. U. Nr 120, poz. 1133).
20. Oświadczenie Projektodawcy o możliwości odzyskiwania VAT.
Należy przedłożyć powyższe oświadczenie (wg formularza 6). 

21. Oświadczenie projektodawcy o otrzymanej lub nieotrzymanej pomocy publicznej w okresie trzech lat poprzedzających rozpoczęcie wdrażania projektu.

Oświadczenie należy dołączyć zgodnie ze wzorem formularza 7. 

W oparciu o postanowienia Traktatu Ustanawiającego Wspólnotę Europejską (głównie art. 87 – 89), wszelka pomoc przyznawana przez Państwo Członkowskie lub przy użyciu zasobów państwowych w jakiejkolwiek formie, która zakłóca lub grozi zakłóceniem konkurencji poprzez sprzyjanie niektórym przedsiębiorcom lub produkcji niektórych towarów, jest niezgodna ze wspólnym rynkiem w zakresie, w jakim wpływa na wymianę handlową między Państwami Członkowskimi. 

W celu skorzystania z możliwości odstąpienia od zasady zakazu a następnie uzyskania zezwolenia na udzielanie pomocy, Państwo zobowiązane jest do notyfikowania Komisji Europejskiej każdej udzielanej pomocy publicznej przed jej wdrożeniem. Wymogi notyfikacyjne nie obowiązują w przypadku pomocy, do której stosuje się zasada de minimis, określająca próg poniżej którego pomoc jest automatycznie uznawana za zgodną z zasadami wspólnego rynku i w związku z tym nie wymaga uprzedniego zezwolenia Komisji. Zasada de minimis ustanawia ograniczenie dotacji do wysokości 100 000 Euro w ciągu trzech lat. 
Projekty zakwalifikowane do współfinansowania z funduszy strukturalnych muszą być także zgodne z polskim ustawodawstwem dotyczącym pomocy publicznej oraz polityki konkurencji, ustawą z dnia 30 kwietnia 2004 r. o postępowaniu w sprawach dotyczących pomocy publicznej (Dz.U. Nr 123 poz. 1291) i ustawą z dnia 2 lipca 2004 r. o swobodzie działalności gospodarczej (Dz. U. Nr 173, poz. 1807), a także z Rozporządzeniem Rady Nr 659/1999 wprowadzającym szczegółowe przepisy zastosowania Artykułu 93 Traktatu.

22.  Inne niezbędne dokumenty wymagane prawem litewskim, polskim lub rosyjskim. 

Do wniosku należy dołączyć decyzje i dokumenty ściśle związane z projektem, których nie uwzględniono w innych miejscach tej części wniosku. (Np. koncesje, licencje, umowy najmu, dzierżawy, porozumienia itp.).

Kopie – to kopie dokumentów, zgodne z oryginalnymi dokumentami, opieczętowane i podpisane naczelną jednostkę lub osobę uprawnioną do dokonywania powyższych czynności. 
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